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INSTRUCCIONES GENERALES Y VALORACIÓN  

Organización de la prueba: esta prueba consta de dos opciones, de las que el alumno elegirá una y responderá a 

las preguntas que se formulan en la opción elegida. 

Tiempo para realizar la prueba: una hora y treinta minutos. 

Calificación: La primera cuestión (traducción) podrá alcanzar una puntuación máxima de 5 puntos. Las 

cuestiones 2, 3 y 4 un máximo de 1 punto. La cuestión 5 un máximo de 2 puntos. 

______________________________________________________________________________________ 

OPCIÓN A 

TEXTO 

Los soldados de la expedición de Ciro prosiguen su avance hacia Babilonia 

 
Οἱ στρατιῶται πορευόμενοι διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Μάσκαν1 
ποταμόν. ἐνταῦθα ἦν πόλις ἐρήμη͵ μεγάλη͵ ὄνομα δ΄ αὐτῇ Κορσωτή·2 περιερρεῖτο3 δ΄ 

αὕτη ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ κύκλῳ. ἐνταῦθ΄ ἔμειναν4 ἡμέρας τρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο.  

(Adaptado de Jenofonte, Anábasis, 1.5.4-5) 

Notas:  

1) Μάσκας, -α: Mascas, nombre propio de un río. 

2) Κορσωτή: Corsota, nombre propio de una ciudad. 

3) περιερρεῖτο: tercera persona del singular del imperfecto medio-pasivo de περιρρέω 'fluir alrededor, bañar'.  

4) ἔμειναν: tercera persona del plural del aoristo indicativo activo de μένω 'permanecer'. 

CUESTIONES 
1. Traduzca el texto. 
2. Analice morfológicamente los siguientes términosen la forma en que estén usados en el texto . En el caso 

de los nombres y adjetivos, hay que indicar género, número y caso, así como el nominativo singular del 
término de que se trate. En el caso de los verbos, hay que indicar, para las formas personales: persona, 
número, tiempo, modo y voz; para los infinitivos, tiempo y voz; para los participios: género, número, caso, 
tema y voz. πορευόμενοι, ταύτης, κύκλῳ, ἐπεσιτίσαντο 

3. Analice sintácticamente: Οἱ στρατιῶται πορευόμενοι διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφικνοῦνται 
ἐπὶ τὸν Μάσκαν ποταμόν. 

4. Busque en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras españolas y 
explique el significado de las españolas en relación con su etimología: hipopótamo, política, hemeroteca, 
onomástica. 

5. Desarrolle uno de los dos temas siguientes: 
a) La historiografía griega: describa los rasgos principales del género, enumere los autores más 

importantes que lo cultivaron (dé información específica sobre ellos) y cite sus obras más 
importantes indicando el tema o los temas principales de que tratan. 

b) La tragedia griega. Origen y características principales. Mencione algunos autores importantes y 
cite al menos una obra de cada uno. Resuma el contenido de una tragedia. 

 



 

______________________________________________________________________________________ 

OPCIÓN B 

 

TEXTO 

 

La expedición de Ciro prosigue su avance y llega al palacio de Bélesis 

 
Κῦρος1 ἐξελαύνει2 σταθμοὺς πέντε ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ ∆άρδατος3 ποταμοῦ. ἐνταῦθα 
ἦσαν τὰ Βελέσυος4 βασίλεια, τοῦ ἄρξαντος5 Συρίας6͵ καὶ παράδεισος μέγας καὶ καλός͵ 
ἔχων πάντα ὅσα ὧραι φύουσι. Κῦρος7 δ΄ αὐτὸν ἐξέκοψε8 καὶ τὰ βασίλεια ἔκαυσεν. 

(Adaptado de Jenofonte, Anábasis, 1.4.10-11 

 

Notas: 

1) Κῦρος: Ciro, nombre propio de persona. 

2) ἐξελαύνει: verbo intransitivo en este contexto: ‘avanza’. 

3) ∆άρδας, -τος: Dardas, nombre propio de un río. 

4) Βέλεσυς, -υος: Bélesis, nombre propio de persona. 

5) ἄρξαντος: de ἄρχω, que rige genitivo. 

6) Συρία, -ας: Siria, nombre propio de región. 

7) Κῦρος: Ciro, nombre propio de persona. 

8) ἐξέκοψε: de ἐκκόπτω. 
 

CUESTIONES 
1. Traduzca el texto. 

 
2. Analice morfológicamente los siguientes términos en la forma en que estén usados en el texto. En el 

caso de los nombres y adjetivos, hay que indicar género, número y caso, así como el nominativo 
singular del término de que se trate. En el caso de los verbos, hay que indicar, para las formas 
personales: persona, número, tiempo y tema (presente, futuro, aoristo o perfecto), modo y voz; para los 
infinitivos, tiempo y voz; para los participios: género, número, caso, tema y voz..  ἄρξαντος, ἦσαν, 
πάντα, ὧραι 
 

3. Analice sintácticamente: ἐνταῦθα ἦσαν τὰ Βελέσυος βασίλεια, τοῦ ἄρξαντος Συρίας͵ 
καὶ παράδεισος μέγας καὶ καλός. 

4. Busque en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras españolas y 
explique el significado de las españolas en relación con su etimología: pentagrama, paraíso, megalito, 
caligrafía. 

5. Desarrolle uno de los dos temas siguientes: 
a) Indique los principales géneros de la literatura griega y describa sus características principales 

y la época en que se desarrolló cada uno de ellos. Mencione, al menos, un autor de cada 
género. 

b)  Importancia del mito en la literatura griega. Señale en qué género o géneros se utiliza más. Cita 

algunops autores de obras de tema mitológico. Resuma el argumento de una de estas obras. 
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INSTRUCCIONES GENERALES Y VALORACIÓN  

Organización de la prueba: esta prueba consta de dos opciones, de las que el alumno elegirá una y 

responderá a las preguntas que se formulan en la opción elegida. 

Tiempo para realizar la prueba: una hora y treinta minutos. 

Calificación: La primera cuestión (traducción) podrá alcanzar una puntuación máxima de 5 puntos. Las 

cuestiones 2, 3 y 4 un máximo de 1 punto. La cuestión 5 un máximo de 2 puntos. 

______________________________________________________________________________________ 

OPCIÓN A 

TEXTO 
Las costumbres de los egipcios son completamente diferentes de las del resto de los pueblos. 

ἐν Aἰγύπτῳ1 αἱ μὲν γυναῖκες ἀγοράζουσι καὶ καπηλεύουσι, οἱ δὲ ἄνδρες κατ᾽ 

οἴκους2 ὄντες ὑφαίνουσι· ὑφαίνουσι οἱ μὲν ἄλλοι ἄνω τὴν κρόκην ὠθέοντες, 

Αἰγύπτιοι3 δὲ κάτω. τὰ ἄχθη οἱ μὲν ἄνδρες ἐπὶ τῶν κεφαλῶν φορέουσι, αἱ δὲ 

γυναῖκες ἐπὶ τῶν ὤμων. 

Adaptación de Heródoto 2, 35.2        

   Notas  

1. Αἴγυπτος, -ου: Egipto 

2. κατ᾽ οἴκους: en sus casas 

3. Αἰγύπτιος, -ία, -ιον: egipcio. 

CUESTIONES 
1. Traduzca el texto. 
2. Analice morfológicamente los siguientes términos en la forma en que esté usados en el texto. En el 

caso de los nombres y adjetivos, hay que indicar género, número y caso, así como el nominativo 
singular del término de que se trate. En el caso de los verbos, hay que indicar, para las formas 
personales: persona, número, tiempo, modo y voz; para los infinitivos, tiempo y voz; para los 
participios: género, número, caso, tema y voz:  

                γυναῖκες, ὄντες, ἄχθη, ὠθέοντες 
3. Analice sintácticamente: ἐν Αἰγύπτῳ αἱ μὲν γυναῖκες ἀγοράζουσι καὶ καπηλεύουσι, οἱ δὲ 

ἄνδρες κατ' οἴκους ὄντες    ὑφαίνουσι. 
4. Busque en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras españolas y 

explique el significado de las españolas en relación con su etimología: 
      ginecólogo, encéfalo, economía, poliandria 

5. Desarrolle uno de los dos temas siguientes: 
a) la épica griega. Características principales. Mencione alguna de las obras más representativas de este 

género y haga un resumen de la misma. 
b) La comedia griega. Características principales. Mencione alguno de los autores más representativos 

del género, el nombre de al menos dos de sus obras y haga un resumen una comedia. 

 



 

 

 

 

______________________________________________________________________________________ 
OPCIÓN B 

TEXTO 

Operaciones militares del estratego Cabrias 

Χαβρίας1 ἐξέπλευσε εἰς Κύπρον2 βοηθῶν τῷ βασιλεῖ πελταστάς τ᾽ ἔχων 

ὀκτακοσίους καὶ δέκα τριήρεις, προσλαβὼν3 δὲ καὶ Ἀθήνηθεν4 ἄλλας τε ναῦς 

καὶ ὁπλίτας. Aὐτὸς δὲ τῆς νυκτὸς5 ἀποβὰς6 εἰς τὴν Αἴγιναν7 ἐν κοίλῳ χωρίῳ8 

ἐνήδρευσεν, ἔχων τοὺς πελταστάς. 

Adaptación de Jenofonte, Helénicas, 5, 1,10. 

 Notas 

1. Χαβρίας, -ου "Cabrias"; 2. Κύπρος, -ου "Chipre"; 3. Participio de aoristo de προσλαμβάνω; 4. 

Ἀθήνηθεν "desde Atenas"; 5. "por la noche", "de noche"; 6. Participio de aoristo, masc. sing. de 

ἀποβαίνω; 7. Αἴγινα, -ης, "Egina", nombre de una isla; 8. "en un terreno hueco, en una 

hondonada". 

 

CUESTIONES 
1. Traduzca el texto. 
 
2. Analice morfológicamente los siguientes términos en la forma en que están usados en el texto. En 

el caso de los nombres y adjetivos, hay que indicar género, número y caso, así como el nominativo 
singular del término de que se trate. En el caso de los verbos, hay que indicar, para las formas 
personales: persona, número, tiempo, modo y voz; para los infinitivos, tiempo y voz; para los 
participios: género, número, caso, tema y voz:  

      ἐξέπλευσε, τριήρεις, βασιλεῖ, ἐνήδρευσεν 

 

3. Analice sintácticamente: Χαβρίας ἐξέπλευσε εἰς Κύπρον βοηθῶν τῷ βασιλεῖ πελταστάς 

τ᾽ ἔχων ὀκτακοσίους καὶ δέκα τριήρεις 
 

4. Busque en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras españolas y 
explique el significado de las españolas en relación con su etimología: Desarrolle uno de los dos 
temas siguientes: decágono, alomorfo, autobiografía, naumaquia. 

 
5. Desarrolle uno de los dos temas siguientes: 
a) la historiografía griega. Características principales. Haga mención de los autores más ilustrativos 

del género y comente el contenido de una obra de uno de ellos. 
b) La tragedia griega. Características del género. Mencione el nombre de los autores más importantes. 

Elija una obra representativa de uno de ellos y haga un resumen de ella. 
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Organización de la prueba: esta prueba consta de dos opciones, de las que el alumno elegirá una y 
responderá a las preguntas que se formulan en la opción elegida. 

Tiempo para realizar la prueba: una hora y treinta minutos. 

Calificación: La primera cuestión (traducción) podrá alcanzar una puntuación máxima de 5 puntos. Las 
cuestiones 2, 3 y 4 un máximo de 1 punto. La cuestión 5 un máximo de 2 puntos. 

 

OPCIÓN A 
 

TEXTO 
Posidón y Atenea se disputan el dominio de la región del Ática 

 
  ἧκεν οὖν πρῶτος Ποσειδῶν ἐπὶ τὴν ᾿Αττικήν, καὶ πλήξας1 τῇ τριαίνῃ κατὰ μέσην τὴν 

ἀκρόπολιν2  ἀπέφηνε3  θάλασσαν,  ἣν  νῦν  Ἐρεχθηίδα4  καλοῦσι.  μετὰ  δὲ  τοῦτον  ἧκεν 

᾿Αθηνᾶ, καὶ ποιησαμένη Κέκροπα5 μάρτυρα6 τῆς καταλήψεως7 ἐφύτευσεν ἐλαίαν.  

(Apolodoro, Biblioteca, 3.14.1) 
 

Notas: 1) Participio de πλήσσω. 2) κατὰ... ἀκρόπολιν:  “en medio de la acrópolis”. 3) Aoristo de 
ἀποφαίνω.  4)  Ἐρεχθηίς  ‑ίδος:  “Erecteida”.  5)  Κέκροψ  –οπος:  “Cécrope”, rey de Atenas. 6) 
Predicativo de Κέκροπα. 7) “toma de posesión”.  

 
CUESTIONES 

1. Traduzca el texto. 
 

2. Analice morfológicamente los siguientes términos en la forma en que están usados en el texto. En 
el caso de los nombres, pronombres y adjetivos, hay que indicar género, número y caso, así como 
el nominativo singular del término de que se trate. En el caso de los verbos, hay que indicar, para 
las formas personales: persona, número, tiempo, modo y voz; para los infinitivos: tiempo y voz; 
para los participios: género, número, caso, tema y voz: πλήξας, ἐφύτευσεν, ἥν, καταλήψεως. 

 
3. Analice sintácticamente:   ἧκεν  Ποσειδῶν  ἐπὶ  τὴν  ᾿Αττικήν,  καὶ  πλήξας  τῇ  τριαίνῃ 

ἀπέφηνε θάλασσαν. 
 

4. Busque en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras españolas y 
explique el significado de las españolas en relación con su etimología:  prototipo,  talasoterapia, 
política, epidermis. 

 
5. Desarrolle uno de los dos temas siguientes: 

a) La comedia griega. Características principales. Mencione los dos autores más representativos del 
género y el nombre de, al menos, dos obras de cada uno de ellos. Resuma el argumento de una 
comedia. 

b) Características principales de la oratoria griega. Cite dos oradores y algunas de sus obras. 
 



 
 

 
OPCIÓN B 

 
TEXTO 

 
La  Educación  habla de sus efectos en el alma humana 

 
ἐγὼ κατακοσμήσω τὴν ψυχὴν πολλοῖς καὶ ἀγαθοῖς κοσμήμασι, σωφροσύνῃ, δικαιοσύνῃ, 

εὐσεβείᾳ,  πρᾳότητι,  ἐπιεικείᾳ,  συνέσει,  καρτερίᾳ,  τῷ  τῶν  καλῶν  ἔρωτι,  τῇ  πρὸς  τὰ 

σεμνότατα ὁρμῇ. ταῦτα γάρ ἐστιν ὁ τῆς ψυχῆς ἀκήρατος κόσμος. 

(Αdaptado de Luciano, Sueño, 10) 
 
 

CUESTIONES 
 

1. Traduzca el texto. 
 

2. Analice morfológicamente los siguientes términos en la forma en que están usados en el texto. 
En el caso de los nombres y adjetivos, hay que indicar género, número y caso, así como el 
nominativo singular del término de que se trate. En el caso de los verbos, hay que indicar, para 
las formas personales: persona, número, tiempo, modo y voz; para los infinitivos: tiempo y voz; 
para los participios: género, número, caso, tema y voz: κατακοσμήσω, ψυχήν, πρᾳότητι, 
ἐστίν. 

 
3. Analice sintácticamente: ταῦτα γάρ ἐστιν ὁ τῆς ψυχῆς ἀκήρατος κόσμος. 

 
4. Busque en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras españolas 

y explique el significado de las españolas en relación con su etimología: cosmética, erótico, 
psicología, caligrafía. 
 

5. Desarrolle uno de los dos temas siguientes: 
 

a) La tragedia griega. Mencione los autores más importantes y cite alguna obra de cada uno. 
Resuma el contenido de una tragedia. 

b) La historiografía griega: rasgos generales, autores y obras más representativas. 
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INSTRUCCIONES Y CRITERIOS GENERALES DE CALIFICACIÓN 
 

Organización de la prueba: esta prueba consta de dos opciones, de las que el alumno elegirá una y 
responderá a las preguntas que se formulan en la opción elegida. 
Tiempo para realizar la prueba: una hora y treinta minutos. 
Calificación: La primera cuestión (traducción) podrá alcanzar una puntuación máxima de 5 puntos. Las 
cuestiones 2, 3 y 4 un máximo de 1 punto. La cuestión 5 un máximo de 2 puntos. 
 
 

OPCIÓN A 
 

TEXTO 
 

Operaciones del lacedemonio Lisandro en Asia Menor 
 
Οἱ  δὲ Λακεδαιμόνιοι1 Λύσανδρον2  ἐξέπεμψαν3  ναύαρχον4.  ὁ5  δ᾽ ἀφίκετο6  εἰς  ῾Ρόδον7  καὶ 

πέντε τριήρεις  ἐκεῖθεν λαβὼν8  εἰς Μίλητον9  ἔπλευσεν,  ἐκεῖθεν δ᾽  εἰς Ἔφεσον10. καὶ  ἐκεῖ 

ἔμεινε ἔχων ναῦς πολλὰς μέχρι οὗ11 Κῦρος12 εἰς πόλιν Σάρδεων13 ἀφίκετο6. 

 (Adaptado de Jenofonte, Helénicas, 1.5.1)  
 
Notas: 1. Λακεδαιμόνιος  ‑α  ‑ον:  “lacedemonio”.  2.  Λύσανδρος  ‑ου:  “Lisandro”, general de la 
flota de los espartanos.  3. De ἐκπέμπω. 4. Predicativo. 5. Con valor pronominal: "Éste".  6. Aoristo 
de ἀφικνέομαι.   7. Ῥόδος ‑ου: “Rodas”, nombre de una isla.  8. De λαμβάνω.  9. Μίλητος ‑ου: 
“Mileto”, ciudad de Asia Menor.  10. Ἔφεσος ‑ου: “Éfeso”, ciudad de Asia Menor.  11. μέχρι οὗ: 
“hasta que”.  12. Κῦρος ‑ου: “Ciro”, hijo menor del rey persa.  13. Σάρδεις ‑εων:  “Sardes”, ciudad 
de Asia Menor. 

 
CUESTIONES 

 
1. Traduzca el texto. 
2. Analice morfológicamente los siguientes términos en la forma en que están usados en el texto. En 

el caso de los nombres, pronombres y adjetivos, hay que indicar género, número y caso, así como 
el nominativo singular del término de que se trate. En el caso de los verbos, hay que indicar, para 
las formas personales: persona, número, tiempo, modo y voz; para los infinitivos: tiempo y voz; 
para los participios: género, número, caso, tema y voz: πολλάς, ἐξέπεμψαν, ἔχων, ναῦς.  

3. Analice sintácticamente: ἐκεῖ  ἔμεινε  ἔχων  ναῦς  πολλάς  μέχρι  οὗ  Κῦρος  εἰς  πόλιν 
Σάρδεων ἀφίκετο.  

4. Busque en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras españolas y 
explique el significado de las españolas en relación con su etimología: naumaquia, polimorfo, 
pentágono, policía. 

5. Desarrolle uno de los dos temas siguientes: 
a) La historiografía: características generales, autores y obras más representativos. 
b) Principales características de la poesía lírica. Hable de dos representantes de este género literario y 

de su obra. 
 

 



 
 
 

OPCIÓN B 
  

TEXTO 
 

Victoria múltiple de los atenienses y sus aliados 
 
᾽Εγένετο δὲ μετὰ ταῦτα ἡ ἐπ᾽ Εὐρυμέδοντι1 ποταμῷ ἐν Παμϕυλίᾳ2 πεζομαχία καὶ ναυμαχία 

᾽Αθηναίων καὶ τῶν ξυμμάχων πρὸς Μήδους3, καὶ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐνίκων4 ἀμϕoτέραις ταῖς 

μάχαις ᾽Αθηναῖοι, Κίμωνος5 τοῦ Μιλτιάδου6 στρατηγοῦντος.  

(Adaptado de Tucídides, Historia del Peloponeso, 1.100.1) 
 
Notas: 1. Εὐρυμέδων ‑οντος, ὁ: “Eurimedonte”, nombre de un río. 2. Παμϕυλία ‑ας, ἡ : “Panfilia”, 
comarca de Asia Menor. 3. Μῆδοι  ‑ων, οἱ: “los medos”. 4. Imperfecto de  νικάω. 5. Κίμων  ‑ωνος: 
“Cimón”, general ateniense. 6. τοῦ Μιλτιάδου: “el hijo de Milciades”. 
 
 

CUESTIONES 
1. Traduzca el texto. 

 
2. Analice morfológicamente los siguientes términos en la forma en que están usados en el texto. En 

el caso de los nombres, pronombres y adjetivos, hay que indicar género, número y caso, así como 
el nominativo singular del término de que se trate. En el caso de los verbos, hay que indicar, para 
las formas personales: persona, número, tiempo, modo y voz; para los infinitivos: tiempo y voz; 
para los participios: género, número, caso, tema y voz: ἐγένετο,  ταῦτα,  ποταμῷ, 
στρατηγοῦντος. 

 
3. Analice sintácticamente:  τῇ  αὐτῇ  ἡμέρᾳ  ἐνίκων  ἀμϕoτέραις  ταῖς  μάχαις  ᾽Αθηναῖοι, 

Κίμωνος τοῦ Μιλτιάδου στρατηγοῦντος. 
 

4. Busque en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras españolas y 
explique el significado de las españolas en relación con su etimología: hemeroteca, hipopótamo, 
autobiografía, estrategia. 

 
5. Desarrolle uno de los dos temas siguientes: 

 
a) La épica griega: describa los rasgos principales del género. La Ilíada: resuma su contenido 

y describa los principales personajes. 
b) La oratoria: describa los rasgos principales del género. Cite, al menos, dos oradores y hable 

de su obra. 
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INSTRUCCIONES Y CRITERIOS GENERALES DE CALIFICACIÓN 

 
 
Organización de la prueba: esta prueba consta de dos opciones, de las que el alumno elegirá una y 
responderá a las preguntas que se formulan en la opción elegida. 
Tiempo: una hora y treinta minutos. 

Calificación: la primera cuestión (traducción) podrá alcanzar una puntuación máxima de 5 puntos; las 
cuestiones 2, 3 y 4 un máximo de 1 punto; la cuestión 5 un máximo de 2 puntos. 

 
OPCIÓN A 

 
TEXTO 

 
Tras el anuncio de la derrota, los atenienses celebran una asamblea 

 
ἐν ᾽Αθήναις ἐλέγετο ἡ συµφορά, καὶ ἐκείνης τῆς νυκτὸς1 οὐδεὶς ἐκοιµήθη2, 

πάντες γὰρ ἐνόµιζον πείσεσθαι3 τοιαῦτα κακὰ ἅπερ ἐποίησαν αὐτοὶ ἄλλους πολλοὺς 

τῶν ῾Ελλήνων. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐκκλησίαν ἐποίησαν, ἐν ᾗ ἐψηφίσαντο 

παρασκευάζειν αὐτοὺς τὴν πόλιν. 
(Adaptado de Jenofonte, Helénicas II 2, 3-4) 

 
Notas: 1. ἐκείνης τῆς νυκτός: "aquella noche".  2. Aoristo pasivo del verbo κοιµάω (con valor 
intransitivo). 3. Infinitivo de futuro del verbo πάσχω. 
 

CUESTIONES 
 

1. Traduzca el texto. 
 

2. Analice morfológicamente los siguientes términos en la forma en que están usados en el 
texto. En el caso de los nombres, pronombres y adjetivos, hay que indicar género, número y 
caso, así como el nominativo singular del término de que se trate. En el caso de los verbos, 
hay que indicar, para las formas personales: persona, número, tiempo, modo y voz; para los 
infinitivos: tiempo y voz; para los participios: género, número, caso, tema y voz: νυκτός, 
ἐνόµιζον, ἐποίησαν, πολλούς. 

 
3. Analice sintácticamente: τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐκκλησίαν ἐποίησαν, ἐν ᾗ ἐψηφίσαντο 
παρασκευάζειν αὐτοὺς τὴν πόλιν. 

 
4. Busque en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 

españolas y explique el significado de las españolas en relación con su etimología: panteísmo, 
autógrafo, políglota, política. 

 
5. Desarrolle uno de los dos temas siguientes: 

a) La obra histórica de Heródoto y la de Tucídides: temas, similitudes y diferencias. 
b) Los poemas de Homero: tema y características generales. 

 



 
OPCIÓN B 

 
TEXTO 

 
Unos jóvenes asesinan a Foco y persiguen a su hija 

 
Oἱ δὲ νεανίαι ἀπέκτειναν τὸν Φῶκον1 καὶ ἡ καλὴ θυγάτηρ αὐτοῦ ἐφύγετο διὰ τῆς 

χώρας· ἐδίωκον µὲν αὐτὴν οἱ νεανίαι, ἐντυχοῦσα2 δ᾽αὕτη γεωργοῖς τισὶ σωτηρίας ἔτυχε3· 

ἀπέκρυψαν γὰρ αὐτὴν οἱ γεωργοὶ καὶ παρῇξαν4 οἱ διώκοντες.  

(Adaptación de Ps. Plutarco, Narraciones de Amor, Moralia 774E8-14) 

Notas:: 1. Φῶκος, -ου (ὁ): “Foco”. 2. ἐντυχοῦσα: participio aoristo de ἐντυγχάνω (rige dativo): 
“encontrarse con…”. 3. De τυγχάνω (rige genitivo): “alcanzar“. 4. παρῇξαν: aoristo de παραίσσω: “pasar 
de largo”. 

 
CUESTIONES 

1. Traduzca el texto. 
 

2. Analice morfológicamente los siguientes términos en la forma en que están usados en el texto. 
En el caso de los nombres, pronombres y adjetivos, hay que indicar género, número y caso, así 
como el nominativo singular del término de que se trate. En el caso de los verbos, hay que 
indicar, para las formas personales: persona, número, tiempo, modo y voz; para los infinitivos: 
tiempo y voz; para los participios: género, número, caso, tema y voz: νεανίαι, ἀπέκτειναν, 
αὐτήν, διώκοντες. 
 

3. Analice sintácticamente: ἀπέκρυψαν γὰρ αὐτὴν οἱ γεωργοὶ καὶ παρῇξαν οἱ διώκοντες. 
 

4. Busque en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras españolas 
y explique el significado de las españolas en relación con su etimología: autismo, caligrafía, 
diámetro, criptograma. 

 
 

5. Desarrolle uno de los dos temas siguientes:  
a) La tragedia. Características y autores principales. Mencione al menos una obra de cada uno 

y resuma el argumento de una de ellas. 
b) La oratoria. Características y autores más relevantes. Mencione al menos dos discursos. 
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INSTRUCCIONES Y CRITERIOS GENERALES DE CALIFICACIÓN 

 
 
Organización de la prueba: esta prueba consta de dos opciones, de las que el alumno elegirá una y 
responderá a las preguntas que se formulan en la opción elegida. 

Tiempo: una hora y treinta minutos. 

Calificación:  la primera cuestión (traducción) podrá alcanzar una puntuación máxima de 5 puntos; 
las cuestiones 2, 3 y 4 un máximo de 1 punto; la cuestión 5 un máximo de 2 puntos. 
 
 
 

OPCIÓN A 
 

TEXTO 
El nacimiento de Jesús en Belén 

 

Καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς, καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν φάτνῃ, 

διότι οὐκ ἦν τόπος ἐν τῷ καταλύµατι. καὶ ποιµένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ 

ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσοντες τὴν ποίµνην αὐτῶν. 
(Adaptado de S. Lucas, 2.7-8) 

 
CUESTIONES 

 
 

1. Traduzca el texto. 
 

2. Analice morfológicamente los siguientes términos en la forma en que están usados en el texto. 
En el caso de los nombres, pronombres y adjetivos, hay que indicar género, número y caso, así 
como el nominativo singular del término de que se trate. En el caso de los verbos, hay que 
indicar, para las formas personales: persona, número, tiempo, modo y voz; para los infinitivos: 
tiempo y voz; para los participios: género, número, caso, tema y voz:  ἐσπαργάνωσεν,  φάτνῃ,  
ἀγραυλοῦντες,  ποιµένες. 
 

3. Analice sintácticamente: ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν τόπος ἐν τῷ καταλύµατι.  
 

4. Busque en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras españolas 
y explique el significado de las españolas en relación con su etimología: profiláctico, inclinar, 
topografía, automóvil. 
 

5. Desarrolle uno de los dos temas siguientes:  
a) La comedia griega. Características principales. Mencione alguno de los autores más 
representativos del género y el nombre de al menos dos de sus obras. Resuma el argumento de 
una comedia. 
b) Características principales de la oratoria griega. Cite dos oradores y algunas de sus obras. 

 
 
 



 
 

OPCIÓN B 
 

TEXTO 
 

 Ciro, cuando vivía entre pastores, fue elegido rey de los niños con los que jugaba 

Ὅτε ἦν δεκαέτης Κῦρος, ἔπαιζε ἐν τῇ κώµῃ ταύτῃ ἐν ᾗ ἦσαν αἱ βουκολίαι αὗται, ἔπαιζε 

δὲ µετ’ ἄλλων ἡλικιωτῶν ἐν ὁδῷ. καὶ οἱ παῖδες παίζοντες εἵλοντο1 ἑαυτῶν βασιλέα, ὅτι 

ἐνόµιζον Κῦρον εἶναι τοῦ βουκόλου2 παῖδα.  

(Adaptado de Heródoto, Historias 1,114) 

Notas: 1. Aoristo medio de αἱρέω. 2. “pastor de bueyes”.   
 
  
 

CUESTIONES 
 

1. Traduzca el texto. 
 

2. Analice morfológicamente  los  siguientes  términos en  la  forma en que están usados en el 
texto. En el caso de los nombres, pronombres y adjetivos, hay que indicar género, número y 
caso, así como el nominativo singular del término de que se trate. En el caso de los verbos, 
hay que indicar, para las formas personales: persona, número, tiempo, modo y voz; para los 
infinitivos:  tiempo  y  voz;  para  los  participios:  género,  número,  caso,  tema  y  voz:  ἦν, ᾗ, 
βασιλέα, ἐνόµιζον 
 

3. Analice  sintácticamente:  ὅτε ἦν δεκαέτης Κῦρος, ἔπαιζε ἐν τῇ κώµῃ ταύτῃ ἐν ᾗ ἦσαν αἱ 
βουκολίαι αὗται 
 

4. Busque  en  el  texto  palabras  relacionadas  etimológicamente  con  las  siguientes  palabras 
españolas y explique el significado de  las españolas en relación con su etimología: éxodo, 
pediatría, basílica, decaedro. 
 

5. Desarrolle uno de los dos temas siguientes:  
a) La historiografía de época clásica: principales autores y características de su obra. 
b) La  tragedia griega:  características y principales autores. Resuma el argumento de una 
tragedia griega.   

 


